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La Marcialonga di Fiemme e Fassa, competizione 
storica internazionale di sci di fondo che si 
svolge ogni anno l’ultima domenica di gennaio, 
ha incentivato lo sviluppo e il consolidamento di 
questa disciplina in Val di Fassa. Sono migliaia 
gli appassionati di questo sport che giungono 
da ogni parte del mondo per prendere parte a 
quest’appuntamento ormai immancabile con lo sci 
di fondo. 

La parte tratteggiata del percorso è agibile soltanto in 
occasione della Marcialonga. 

The “Marcialonga di Fiemme e Fassa”, international 
historic cross-country ski competition that takes 
place every year on the last Sunday of January, has 
helped this sporting activity to develop and increase 
in Val di Fassa. Thousands are the cross-country 
ski enthusiasts who reach Val di Fassa from all over 
the world to take part to this unmissable sporting 
appointment. 

The dotted part of the track is only practicable on occasion of 
the Marcialonga.

Die Marcialonga des Fiemme- und Val di Fassa, der 
mittlerweile historische Langlaufwettbewerb, der wie 
in jedem Jahr am letzten Januarsonntag stattfindet, 
hat die Entwicklung dieser Sportart im Val di Fassa 
angekurbelt und verfestigt. Tausend Sportbegeisterte 
aus aller Welt kommen, um Teil dieser nicht zu 
verpassenden Langlaufverabredung zu sein. 

Der gestrichelte Teil der Loipe ist nur anläßlich der Marcialonga 
benutzbar.
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	 1.	Rispettare gli altri. Ogni fondista si deve comportare 
in modo tale da non mettere in pericolo altri sciatori e 
specialmente i meno preparati.

	 2.	Rispettare la segnaletica. Il fondista deve rispettare la 
delimitazione della pista e la segnaletica. Su binari deve 
seguire il senso di marcia e la direzione indicata.

	 3.	La traccia da seguire. Se la pista è battuta a più binari, lo 
sciatore deve utilizzare la pista a destra. Nel caso di gruppi, 
procedere sempre in fila sulla pista di destra.

	 4.	Sorpasso. Lo sciatore che precede non è tenuto a dare 
pista, tuttavia deve lasciare il passo al fondista più veloce 
ogni qualvolta ritenga di poterlo fare senza pericolo. Il 
sorpasso può essere effettuato sia a destra che a sinistra su 
una traccia libera, o fuori pista, avvertendo a voce lo sciatore 
che precede ma senza creare pericolo per gli altri.

	 5.	Incrocio. In caso di percorso a traccia semplice e doppio 
senso di marcia, per evitare l’incrocio, entrambi gli sciatori 
debbono liberare la pista portandosi alla propria destra. Su 
pendii dare la precedenza allo sciatore che scende. Tenere 
sempre i bastoncini accostati al corpo per evitare difficoltà 
nelle manovre.

	 6.	Padronanza della velocità e del comportamento. Ogni 
fondista, specie nella discesa, deve adattare la sua velocità 
e il suo comportamento alle proprie capacità tecniche, 
nonché alle condizioni della neve, del tempo, della visibilità 
e dell’affollamento sulla pista. Tenere sempre una distanza 
di sicurezza con lo sciatore che precede.

	 7.	Sosta e caduta. La sosta deve essere effettuata fuori dai 
binari e dalla pista. Lo sciatore, in caso di caduta, deve 
lasciare libera la pista il più presto possibile spostandosi 
dalla traccia.

	 8.	Soccorso in caso di infortunio in pista. In caso di incidente 
portare sempre soccorso.

	 9.	Identificazione. Chiunque sia coinvolto in un incidente o ne 
sia testimone è tenuto a dare le proprie generalità.

	10.	Rispetto dell’ambiente e delle piste. Il fondista educato non 
abbandona mai rifiuti sulla pista e non danneggia l’ambiente. 
La traccia non deve essere rovinata, camminando senza sci, 
con sci da discesa, con slitte o altri mezzi.

	11.	Gara in corso. Se sul percorso è in svolgimento una 
competizione organizzata, lasciare libera la pista fino al 
termine della gara.

	 1.	Respect other skiers. You must behave so as not to 
jeopardise the safety of other skiers, especially the less 
experienced ones.

	 2.	Respect the signs. You must stay within the borders of the 
track and respect the signs. When skiing on the track you 
must follow the sense of direction indicated.

	 3.	The track to follow. If the beaten piste has several tracks, 
you must use the one furthest on your right. In a group, you 
should always move in a queue along the track on the right.

	 4.	Overtaking. The skier in front is not obliged to give way. 
However, you should let faster skiers overtake you whenever 
you think it is possible without any danger. It is possible to 
overtake both on the right and on the left on a free track, or 
on fresh snow, but you must always warn the skier in front, 
again without causing any danger for other skiers.

	 5.	Crossing. In a two-way single-track piste, both skier must 
free the track by moving to the his/her right. On slopes, 
the skier going down must be given way. Always keep the 
stiks close to your body so as to avoid any problem during 
manoeuvring.

	 6.	Control of speed and behaviour. Especially when going 
down a slope, you must adjust your own speed and 
behaviour to your technical skills as well as to the snow 
conditions, the weather, the visibility and the number of 
skiers on the track. You should always keep a certain safety 
distance with the skier in front of you.

	 7.	Stop and the fall-down. When you want to stop, you should 
do it outside the track and the piste. After falling down, you 
must clear the tracks as soon as possible.

	 8.	Rescue in case of accident on the track. In case of 
accident, all skiers should always rescue the victim of the 
accident.

	 9.	Identification. Anyone involved in or witnessing an accident 
should provide his/her personal data.

	10.	Respect the environment and the tracks. A well-behaved 
cross-country skier never leaves litter on the track nor does 
he/she damage the environment. The track must not be 
damaged either by walking without skis on, or with skis, 
sledges or anything else.

	11.	During the race. If an official race is taking place on the 
track, you should leave the track free until the end of the 
contest.

	 1.	Andere respektieren. Jeder Langläufer sollte sich so 
verhalten, das kein anderer Skifahrer, besonders die 
Anfänger, nicht gefährdet werden.

	 2.	Die Hinweisschilder respektieren. Der Langläufer muss 
die Abgrenzungen und die Hinweisschilder respektieren. 
Auf den Loipen muss die Laufrichtung beachtet werden.

	 3.	Der Piste folgen. Sollten mehrere Pisten gespurt sein, 
muss der Langläufer die rechts liegende Piste benutzen. 
Auch Gruppen müssen immer die rechte Piste benutzen.

	 4.	Überholen. Der vorausgehende Langläufer muss nicht die 
Piste freimachen, er sollte jedoch den schneller fahrenden 
Läufer, wann immer es nicht gefährlich ist, vorbeilassen. 
Das Überholen kann auf der linken und rechten Seite auf 
einer freien Spur stattfinden, oder ausserhalb der Piste, 
dabei muss der vorausgehende Läufer mit lauter Stimme 
aufmerksam gemacht werden, immer wieder darauf 
achtend, dass keine Gefahrensituation auftreten kann.

	 5.	Kreuzung. Bei einer einfachen Spur oder einer doppelten 
Marschrichtung, müssen beide Läufer die Piste freimachen 
und sich auf ihre rechte Seite bringen. Auf Abfahrten 
hat der herunterfahrende Läufer die Vorfahrt. Die Stöcke 
müssen immer nahe am Körper gehalten werden, um 
Schwierigkeiten bei evtl. Überholmannövern zu vermeiden.

	 6.	Beherrschung der Geschwindigkeit und des Verhaltens. 
Jeder Langläufer muss, besonders in der Abfahrt, sein 
Verhalten und seine technischen Kapazitäten je nach 
Schneelage, Witterungs- und Sichtverhältnissen und 
überfüllten Pisten unter Kontrolle haben. Es sollte immer 
ein Sicherheitsabstand zu dem vorausfahrenden Skifahrer 
eingehalten werden.

	 7.	Halt oder Sturz. Der Halt muss ausserhalb der Loipe und 
der Piste stattfinden. Der Langläufer muss bei einem Sturz 
die Piste so schnell wie möglich freimachen und sich so 
schnell wie möglich aus der Loipe entfernen.

	 8.	Erste Hilfe im Falle eines Unfalles auf der Piste. Bei 
einem Unfall sollte immer Erste Hilfe geleistet werden.

	 9.	Identifizierung. Jeder der in einen Unfall verwickelt ist, 
muss seine Personalien angeben.

	10.	Respekt gegenüber der Umwelt und den Pisten. Der gut 
erzogene Langläufer lässt nie seinen Abfall auf der Piste 
liegen und schadet nicht der Umwelt. Die Spur darf nicht 
durch Belaufen der Piste ohne Ski, mit Abfahrtsskiern, 
Schlitten oder anderen Fahrzeugen beschädigt werden.

	11.	Dauer eines Wettkampfes. Während ein Wettkampf auf 
der Piste stattfindet, muss die Piste bis zum Schluss des 
Wettkampfes freigehalten werden.
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